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В статье раccматривается использование российской прессой прецедентных текстов как средства 
презентации украинской ментальности. Представляя реалии современной жизни в Украине, а благодаря им – 
ментальные установки нации, СМИ широко используют прецедентные тексты как без изменений, так и 
актуализированные в соответствии с требованиями контекста и авторского видения. Выделено следующие 
продуктивные способы трансформации: замена компонентов, добавление нового элемента, одновременная 
замена и добавление нового компонента, контаминация, аллюзия, синтаксическая актуализация, редукция. 
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Барбара Н. В. Функції прецедентних текстів у публіцистичних матеріалах. У статті розглянуто 
використання російською пресою прецедентних текстів як засобу презентації української ментальності. Пред-
ставляючи реалії сучасного життя в Україні, через них – ментальні установки нації, ЗМІ широко використо-
вують прецедентні тексти як без змін, так і актуалізовані відповідно до вимог контексту та авторського бачення. 
Виокремлено такі продуктивні способи трансформації: заміна компонентів, додавання нового елемента, 
одночасна заміна й додавання нового компонента, контамінація, алюзія, синтаксична актуалізація, редукція. 
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Barbara N. V. The Functions of Case-Law Texts in the Journalistic Materials. This article is devoted to using 
of precedential texts as means of presentation of Ukrainian mentality by Russian-speaking press. Representing the 
realities of modern life in Ukraine and through them the mental bases of the nation, Mass Media widely use the  
precedential  texts both without changes and actualized according to the requirements of the context and author’s 
vision. The further productive ways of transformation are stressed: change of components, adding of a new element, 
simultaneous change and adding of a new component, contamination, allusion, syntactic actualization, reduction. 

Key words: precedential text, Russian-speaking press, mentality, ways of transformation of precedential texts, 
association contacts. 

 
Постановка научной проблемы. В коммуникации разных слоев общества наблюдается 

тенденция к переживанию текстовых ценностей предыдущей эпохи, осмыслению и компиляции 
текстов других культур [1, 5], которые в отдельных случаях остаются в памяти реципиентов и 
становятся предметом рефлексии, превращаясь таким образом в прецедентные. До недавнего вре-
мени исследования, посвященные интертекстуальности и прецедентным текстам, проводились, в 
основном, в литературоведении (М. М. Бахтин [2], И. П. Смирнов [3], Дж. Стивенс и др.) и филосо-
фии языка (Ж. Деррида [4], М. М. Субботин [5], М. Б. Ямпольский и др.). Эти ученые справедливо 
отмечают, что текст существует постольку, поскольку он опосредован субъектом, который читает, и 
открыт для взаимодействий с другими текстами. 

Объектом нашего исследования являются прецедентные тексты, используемые в публицисти-
ческих материалах российской прессы, которые позволяют представить украинскую ментальность. 
Актуальность работы обусловлена отсутствием подобного анализа, а также необходимостью вы-
явления способов осмысления и вербализации характерологических черт нации-соседа посредством 
апеллирования к интертекстуальности.  

В современной лингвистике интертекстуальность понимают как текстовую категорию (Р. Богранд и 
У. Дресслер, О. П. Воробьева [6],) и анализируют преимущественно с точки зрения средств ее 
реализации в конкретных текстах (О. Ю. Абрамова [7], Л. Г. Бабенко, Л. Ф. Омельченко [8, 149–152] 
и др.). Интертекстуальность предусматривает контакт по меньшей мере между двумя текстами и 
основывается на феномене прецедентности. Лингвистическим исследованиям прецедентного текста 
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посвящены работы В. Карасика [97], Ю. Н. Караулова [9], В. А. Кухаренко [10], Г. Г. Слышкина [11], 
Р. С. Черновол-Ткаченко [12]. Российский исследователь Ю. Н. Караулов определил прецедентный 
текст как хорошо известный личности и лингвокультурной общности текст, обращение к которому 
неоднократно происходит в дискурсе определенной языковой личности [13, 87], относя к прецедент-
ным текстам цитаты, имена персонажей и названия произведения, их авторов. Украинский ученый 
Е. А. Селиванова уточняет, что название “прецедентный текст” может иметь двойной смысл, если 
рассматривать текст как знаковый культурный продукт и текст как средство языковой фиксации 
прецедентных феноменов: “В первом понимании текст репрезентуется в этносознании в виде тексто-
вого концепта – свернутого, редуцированного содержания… Прецедентный текст в таком понима-
нии создает «прецедентное поле», фрагменты которого используются во вторичном порождаемом 
тексте, то есть актуальным является не весь прецедентный текст, а соответствующие его ситуации, 
образы, элементы. Прецедентный текст как средство репрезентации прецедентных феноменов имеет 
совсем иной механизм проявления: он в вербальном виде полностью есть в памяти и репрезентуется 
в речи как целостный текст (например, детское стихотворение, загадка, реклама и т. д.)” [14, 52].  

В данной работе под прецедентным текстом понимаем единицу, имеющую статус текста, являю-
щуюся лингвокультурным феноменом, который формируется во время включения информации о 
тексте в целостную картину мира отдельного лингвокультурного сообщества [15, 5, 6], и удовлетво-
ряет следующим критериям: 1) является значимым для той или другой личности в познавательном и 
эмоциональном отношениях; 2) имеет сверхличностный характер, то есть хорошо известным окру-
жению личности, включая ее предшественников и современников; 3) неоднократно вспоминается в 
дискурсе данной языковой личности [13, 216]. Указанные условия предусматривают, что для 
приобретения текстом прецедентности он должен получить общественный резонанс и приобрести 
значимость для данного лингвокультурного сообщества, – развить валоративную составляющую, 
которая является решающей для определения лингвокультурного феномена [16, 21]. В полной мере 
этот вывод касается текстов прессы, которые имеют свою актуальность, жизненный цикл и 
социальную значимость.  

Ф. де Соссюр среди основных свойств языкового знака выделил его произвольность, способ-
ность к дифференциации и возможность существования только в пределах системы [17, 89, 90]. 
Указанные характеристики полностью соответствуют прецедентному тексту как знаковому образо-
ванию: рассматриваемый феномен не имеет изолированного значения, его смысл относителен; явля-
ется единицей тезауруса и существует внутри его, приобретая смысл благодаря сходству/отличию и 
связям с другими прецедентными текстами.  

Знаковая природа прецедентного текста предусматривает наличие у него коннотации [18, 37–38], 
что, по нашим наблюдениям, является одной из важных причин использования прецедентных 
текстов в материалах прессы. Именно коннотация позволяет даже максимально однозначному тексту 
раскрыть свою полисемию [19, 9] в пределах тезауруса прецедентного текста. 

Таким образом, включение прецедентных текстов позволяет расширить временные рамки и 
культурное пространство текста, упростить передачу определенной мысли, обогатить текст смысло-
выми и эмоциональными оттенками, выразить оценку фактов, ситуаций, создать комичный, иронич-
ный, скептический, презрительный или иной оттенок значения [20, 27]. Типичными позициями пре-
цедентных текстов являются заголовок (название), инициальное или последнее предложение текста, 
его фрагмента, абзаца. Занимая сильные позиции в структуре газетных текстов, рассматриваемые 
феномены акцентируют внимание читателя, входят в его подсознание, запуская в действие механизм 
вертикального контекста [21, 36]. 

В текстах российской прессы для представления реалий современной жизни в Украине преце-
дентные тексты используются и без каких-либо изменений, и актуализированные в соответствии с 
требованиями контекста: “Страна – на пороге кризиса. Аналитики говорят даже о «революцион-
ной ситуации»” (Изв. 06.06.06); “Министерство образования Украины хочет исправить ошибки… 
Тогда лицензии на открытие вузов и филиалов раздавались направо и налево. Со временем оказалось, 
что часть вузов – это конторы «Рога и копыта»” (Cтр. 26.06.07) (название конторы в романе Ильи 
Ильфа и Евгения Петрова); “Все прослушали короткую речь спикера Литвина, которую можно 
было бы назвать «О наболевшем»” (НИ 04.02.09) (название статьи В. И. Ленина). Среди способов 
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трансформации – замена компонента, добавление нового элемента, одновременная замена и 
добавление нового компонента, редукция, контаминация, семантическое переосмысление, аллюзия.  

Наиболее популярным способом трансформации прецедентных текстов в прессе является заме-
на компонента/компонентов: “Вадим Карасев уверен, что «скоропостижная отставка выгодна в 
первую очередь самой Тимошенко». То есть, Леди Ю понимает…” (РБ 24.06.08); “На Украине 
отметили 100 дней премьерства Юлии Тимошенко. «Регионалы» указывают на колоссальные 
просчёты «Леди Ю»” (П 27.03.08) (ср.: Леди Ди – о принцессе Уэлльской Диане); “В Киеве про-
дается гитлер-сюрприз [заголовок]. За неделю куплен один Гитлер – как представительский пода-
рок. Потребители интересуются, когда к фюреру добавятся игрушечное «Волчье логово» по 
образцу «Вервольфа»..., а также модели концлагерей, газовых камер и Бабьего Яра…” (Изв. 23.04.08) 
(ср.: киндер-сюрприз – название шоколада с игрушкой внутри); “Черноморская болезнь [заголовок]. 
…Российский МИД отреагировал на намерение Киева избавиться от Черноморского флота после 
2017 года. Российские дипломаты сочли указ Виктора Ющенко… «недружественным шагом»” 
(Тр. 23.05.08) (ср.: морская болезнь – номинация непереносимости человеком морской качки); 
“«Ножки» Ющенко [заголовок]. Россия и Украина должны более тесно сотрудничать в области 
сельского хозяйства. С таким заявлением выступил министр сельского хозяйства России…” 
(РГ 04.08.08) (ср.: ножки Буша – об американской продовольственной помощи России (зима 
1991−1992 гг.), Джордж Буш (старший) был тогда президентом США, а куриные ножки составляли 
значительную часть поставляемого в Россию продовольствия [Душенко: 544]); “Украинские власти 
планируют снять запрет на вывоз металлолома из запретной зоны Чернобыльской АЭС. Законы 
бизнеса для зоны отчуждения оказались совсем не чужды. Здесь начинается очередная металло-
лихорадка” (В 26.11.06) (ср.: золотая лихорадка – название кинофильма Ч. Чаплина 1925 г. “The 
Gold Rusb” [Душенко: 455]); “Кто на свете всех дороже [заголовок]. Киевский международный 
институт социологии представил результаты опроса украинцев на тему «Забота о близких в укра-
инской семье». …Для большинства населения на первом месте стоит забота о детях” (АиФ 46/07) 
(ср.: “Кто на свете всех милее?” – слова из сказки в стихах А. С. Пушкина); “Прощание славян 
[заголовок]. 25 июня отмечается День дружбы и единения славян. А есть ли, что праздновать? С 
одной стороны, именно славянские страны остаются ведущими партнерами России. …Русские, 
украинцы и белорусы в основном не утратили культурных да и просто человеческих связей” (АиФ 
25.06.08) (ср.: “Прощание славянки” – название марша 1912 г., написанного в связи с первой Балкан-
ской войной [Душенко: 11]); “Столица Украины готовится сегодня помпезно отпраздновать пер-
вую годовщину «оранжевой революции». Как и в дни прошлогоднего стояния на площади всех 
желающих будут угощать чаем, кофе, бутербродами. Однако «революционных 100 граммов» не 
предусмотрено” (Изв. 22.11.05) (ср.: фронтовые 100 граммов – о составляющей солдатского пайка 
во время Второй мировой войны); “По дороге проехать – не поле перейти” (ВС № 1 /04) (подзаго-
ловок материала о знакомстве с людьми, историей и культурой Луганской области в ходе туристи-
ческо-краеведческого велопутешествия) (ср.: “жизнь прожить – не поле перейти” – пословица).   

Добавление нового элемента позволяет актуализировать прецедентный текст в соответствии с 
требованиями контекста, более четко представить основную мысль материала (по нашим наблюде-
ниям, трансформированные таким образом репрезентанты – это в большинстве случаев заголовки 
или подзаголовки газетных материалов): “Страны советов и упреков [заголовок]. В ПАСЕ 
начинаются жесткие дебаты по поводу демократии в республиках бывшего СССР” (НИ 24.06.08) 
(ср. Страна Советов – об СССР; включение нового компонента сочетается с актуализацией 
основного значения лексемы “совет” – “указание, предложение как поступить” [БАС ХІV: 41]); 
“«День заокеанского дурака»: с чем приедет в Киев Буш? [заголовок]. Он будет убеждать украин-
скую элиту в том, что скоро страну примут в НАТО. …Однако не исключено, что первоапрельский 
визит, как водится, обернётся «Днём дурака». Заокеанского...” [П 31.03.08] (ср.: День дурака – 
1 апреля, день розыгрышей, шуток); “Юлия Тимошенко: терминатор в юбке [подзаголовок]” 
(izvestia.com.ua/?/articles/2008/03/06) (ср.: “Терминатор” – название фильма-боевика с Арнольдом 
Шварцнеггером в главной роли); “В Федерации хоккея Украины президентский указ, как говорится, 
не ждали [о подготовке к празднованию 100-летнего юбилея игры в хоккей. – прим. наше]. 
…Украинским хоккеистам вообще нынче не до юбилеев” (Тр. 06.02.08) (ср.: “Не ждали” – название 
картины Ильи Репина); “Железную леди Украины победил грипп [заголовок]. Премьер-министр 
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Украины Юлия Тимошенко сегодня отказалась от встречи с президентом Виктором Ющенко, на 
которой… должна была отчитаться о погашении долга перед «Газпромом» …Тимошенко не смогла 
прийти на встречу из-за болезни” (Тр. 27.02.08) (ср. “железная леди” – о М. Тетчер, премьер-
министре Великобритании); “Недаром Ющенко пообещал раздать отстоявшим срок на майдане 
удостоверения участника революции… И как не порадеть родным оранжевым человечкам − при 
приеме на работу, при выдаче льгот и привилегий?” (УГ 17.12.04) (ср.: “А станешь представлять к 
крестишку ли, к местечку, /Ну как не порадеть родному человечку?” – строки из поэмы “Горе от 
ума” А. Грибоедова); “…Прошла IX ежегодная церемония вручения премий Laureus World Sports 
Awards 2008 в семи основных номинациях, а также трех специальных. Президент НОК Украины 
удостоен спортивного “Оскара”. Он был отмечен специальной премией “За выдающиеся спор-
тивные достижения и вклад в развитие спорта” (izvestia.com.ua/?/articles/2008/02/19) (ср. “Оскар” 
– главная кинопремия в Америке). 

Одновременная замена и добавление нового компонента рассчитана на подготовленного 
читателя, поскольку требует лингвокультурной компетентности для полноценной реализации в 
процессе коммуникации: “Возможно, в этом случае общественности откроется «главная военная 
тайна» Украины: кто же все-таки контролирует поставки оружия за рубеж? Не исключено, что 
поэтому молчит контрольно-ревизионное управление правительства. Благо, для правительствен-
ных чиновников появилось достойное оправдание: «Все ушли на борьбу с кризисом»” (РГ 07.11.08) 
(ср.: “военная тайна” – расхожая фраза о секретной информации любого рода во времена СССР; 
“все ушли на фронт” – “постановочный” кадр из документального фильма “Повесть о завоеванном 
счастье” (1938 г.), посвященном 20-летию комсомола (авторы Я. Посельский, Н. Венжер. Ф. Кисе-
лев) [Душенко: 300]); “Скажи мне, что ты выбрасываешь, и я скажу, как ты живешь... [назва-
ние подраздела]. Работает житейская сметка – перешивается одежда, починяется изношенная 
обувь, да и продукты используются с максимально «полезным выходом». Вот и масляных пятен с 
радужными разводами, и бензиновых луж почти не видно на асфальте. Нынешняя дороговизна учит 
бережливости. Появилась и современная поговорка: «Новое – это хорошо зашитое старое»” 
(vokrugsveta.ru/vs/article/1368/) (ср. афоризм “Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты”; пого-
ворка “Новое – это хорошо забытое старое”); “Тимошенко насилует экономику и выигрывает?” (о 
растущих рейтингах популярности Юлии Тимошенко) (МК 24.08.08) (ср. в шахматах: “белые начи-
нают и выигрывают”).  

Контаминация – способ актуализации прецедентных текстов, предусматривающий соединение 
известных высказываний в одной фразе: “София Ротару: «червона рута» всех времен и народов 
[подзаголовок]. Софию Ротару знают как «червону руту» Советского Союза и признают на всем 
постсоветском пространстве как певицу всех времен и народов” (Изв. 06.03.08) (ср.: “Червона 
рута” – название песни, ставшей своеобразной визитной карточкой певицы; “вождь всех времен и 
народов” – о И. В. Сталине). 

Аллюзия – один из наиболее утонченных способов трансформации прецедентных текстов, 
содержащий лишь намек на первичный текст: “Не стоит забывать, что в украинской политике 
наиболее выгодным в электоральном плане всегда был и остается принцип: “голосуют за «обижен-
ных и угнетенных», за тех, кого травят и увольняют, против кого борются и воюют»” 
(РБ 24.06.08) (ср.: название романа Ф. М. Достоевского “Униженные и оскорбленные”); “Сейчас 
украинские политологи обсуждают, кем станет президент Украины – сильным политиком или 
законодательно ослабленной «королевой»” (РГ 09.12.04) (ср.: как английская королева – образное 
выражение для называния видного публичного и общественного деятеля, мало влияющего на 
реальную политическую жизнь страны); “Когда ее [Юлию Тимошенко – прим. наше] уволили из 
премьеров в первый раз, она заявила о существовании «второго правительства» в лице тогдашнего 
секретаря Совбеза Петра Порошенко, который всячески «мешал делать жизнь лучше и веселей». 
Не мудрено, что именно эту же проверенную стратегию выберет Тимошенко и на этот раз, если 
ее «все-таки попросят на выход с вещами», − прогнозирует Карасев, которого считают прибли-
женным к Секретариату президента экспертом” (РБ 24.06.08) (ср.: “Жизнь стала лучше, жизнь 
стала веселее” – название статьи И. В. Сталина; “с вещами на выход” – фраза, произносимая 
заключенному при переводе или освобождении из тюрьмы).  

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com


Науковий вісник Волинського національного університету імені Лесі Українки 

12 

Повторяемой в политическом дискурсе является аллюзия на прецедентный текст “А король 
голый!” (ключевая фраза из сказки Х. К. Андерсена “Голый король”): “Черновецкий в неглиже, 
депутаты в недоумении… [заголовок]. Как принимался бюджет Киева на 2008 год – это надо было 
видеть! И слышать!” (Г 18.01.08) (о несоответствии реальной цифры бюджета заявленной ранее 
Леонидом Черновецким). Аллюзия с одновременной актуализацией семантики компонентов имеет 
место в заголовке “А премьер-то − голая!” (Изв. 22.06.08) (материал о высеченной народным 
скульптором статуе Юлии Тимошенко): “Юлия в исполнении Шматько – толстобедра, плоскогруда, 
ее волосы распущены, в руке – яблоко”. Таким образом, в русских газетных текстах об Украине 
аллюзия выступает своеобразным приемом художественной выразительности, который содержатель-
но обогащает текстовую информацию, создавая многочисленные ассоциации за счет намека на 
события, персонажей других текстов (см. об этом подр. [ТЭС: 24]). 

Своеобразным способом актуализации прецедентных текстов является синтаксическая транс-
формация, в результате которой, к примеру, изменяется цель высказывания: “Прощай, любимый 
город? Не дождетесь!” (Изв. 06.06.08) – название к интервью К. Затулина, депутата Государствен-
ной думы, директора Института стран СНГ, который высказывает мнение о недопустимости для 
России “потерять Севастополь”, необходимости принятия конкретных действий (ср.: “Прощай, 
любимый город!” – слова из песни “Вечер на рейде” (слова А. Чуркина, муз. В. Соловьева-Седого) 
[Душенко: 465]; “Вода разошлась по домам” – (РГ 31.07.08) – заголовок новостийной заметки о 
наводнении в Западной Украине (ср.: “Разойдись по домам!” – воинская команда). 

Редукция, или усечение прецедентного текста, занимает периферические позиции среди спосо-
бов трансформации: “Если хата хорошо промазана, дополнительная обкладка ботвой даже и не 
обязательна, но в любом случае – хоть с ботвой, хоть без ботвы – советы В. А. Ющенко актуальны 
для хутора близ Диканьки. Но в индустриальных центрах дома все больше пяти, а то и девяти-
этажные” (Изв. 20.01.06) (ср.: “Вечера на хуторе близ Диканьки” – название повести Н. В. Гоголя).   

Прием параллельного использования прецедентных текстов и их трансформированных на 
украинском языке аналогов популярен в материалах об Украине благодаря языковой близости, 
понятности реципиентам: “Севастополь, Севастополь – гордость русских моряков [заголовок]. 
Поэт П. М. Градов, автор этих строк из песни, ставшей визитной карточкой города, вряд ли мог 
представить, что после его смерти вдова и дочь вынуждены в суде отстаивать его стихи от 
украинизаторов из военно-морских сил Украины, превративших «гордость русских моряков» в 
«бiлокам’яну столицю українських морякiв». Так чья Севастополь гордость?” (РБ 18.04.07); 
“Юлии Владимировне снится, что она − генерал де Голль, но ее политику не назовут «голлиз-
мом». Ее действия объявят «юлизмом», утверждает публицист Олесь Бузина” (МК 15.03.08). 

Проанализированный материал позволяет сделать некоторые выводы. Наиболее распростра-
ненный вид размещения прецедентных текстов – сильные позиции. С точки зрения структуры, 
наиболее часто включаемыми прецедентными текстами являются распространенные словосочетания 
(62 %), что обеспечивает оптимальную возможность интеграции. Выбор вербальных средств текстов 
прессы, форма их организации в значительной степени зависят от фактора адресата, что и обуслов-
ливает разнообразие способов введения реминисценций в тексты, возможности апеллирования к 
интертекстуальным связям. Использование журналистами определенных прецедентных текстов, их 
индивидуально-авторские трансформации позволяют судить о высоком общем уровне образованнос-
ти российского читателя, его требовательности, избирательности.  

Многоплановость семантики и широкие ассоциативные связи прецедентных текстов, актуализи-
рующиеся в процессе восприятия, позволяют рассматриваемым феноменам выступать эффективным 
и экономным средством вербальной презентации украинской ментальности в прессе России. Перспек-
тивным направлением дальнейшего исследования считаем изучение корпуса источников прецедент-
ных текстов в материалах об Украине. Особого внимания заслуживают реминисценции из украин-
ского языка, являющиеся предметом рефлексии для реципиентов российских СМИ.   
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